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COBPEMEHHDIE UTPOBBIE TEXHOJIOTUN U3YYEHUSA JJEKCUKN
NMHOCTPAHHOTIO A3bIKA

A.H. Ypoe (Mockea, Poccus)

B dannoii cmamve paccmampusaiomcs Co8peMenHble Uzposble MEeXHOL0ZUU USYUCHUS JEeKCUKU UHOCTPAH -
1020 a3vika. Mccaedyemcs cneyudura OaHHbIX MeXHON0ZULL, UX 04CEUOHDIC NPEUMYULECNEA, 6 YACTTHOCINL
MO, YMO OHU NO3EOJLAIOM PAIBUTML MOMUEAUUIO, CHOPMUPOSATT® UHMEPEC K USYUEHUIO A3bIKA, NePeKIIo-
YUMD 0OYUAIOUUXCS C 00HO020 8UOA DessmepHOCU Ha OpYy2oil, U m.0. Taxyce 6 cmamve paccMampueamcs.
OCHOBHbLE ZPYNNbL UZPOBLIX MEXHOL0ZULL, NPUB0OSMCs Hauboree spgexmuenvie us nux. Ha ocrnose npose-
0en1020 uccaedo8anus, asmMopoM Ymeepicoaemcs, 4mo Yposens 0C60CHUS JeKCUKU UHOCTIPAHHOZ0 A3bIKA
MOJICEM NOBUUAMBCS 34 CUETN UCNOILIOGAHUSL MAKOZ0 POOA MEXHOLOLUL.

Knioueevie cnosa: uzposvle mexHoniozZul, JIeKCUKAa UHOCmMpannozo A3vlKa, 06yuarou4ue uzpul, peueesvle yme-
HUS U HABBIKU, UZpoe6as OesmenvHocms

MODERN GAME TECHNOLOGIES FOR STUDYING FOREIGN LANGUAGE

A. Urov (Moscow, Russia)

In this article, we consider modern gaming technologies for studying the vocabulary of a foreign language.
The specifics of these technologies are explored, their obvious advantages, in particular, that they allow
developing the motivation, forming interest in learning the language, switching students from one activity to
another, etc. Also in the article the main groups of gaming technologies are considered, the most effective ones
are given. Based on the conducted research, the author affirms that the level of mastering the vocabulary of
a foreign language is increased due to the use of such technologies.

Keywords: game technologies, vocabulary of a foreign language, learning games, speech skills, game activity

Ha CETOJIHATIHUN JIeHb OJTHOM M3 CaMbIX aKTyaJbHBIX 33/1au B chepe N3yuyeHHUsT NHOCTPAHHBIX S3BIKOB
SIBJISIETCST TIOUCK HOBBIX Hanbosee (D HeKTUBHBIX METOMOB 1 (GOPM OOYUEHMSI, TTO3BOISIONINX YUATHMCST
0CBaMBaTh MHOCTPAHHBIN SI3BIK HA BHICOKOKAUECTBEHHOM YPOBHE M B MaKCHMaJbHO KOpPOTKHe cpoku. Ha
HAIll B3TJIsI/, AHHYIO 3a/lady MOKHO PENIUTh 32 CUET UCIIOJb30BAHUS MTPOBBIX TEXHOJOTUU OOyUYEHUSI.
VIMeHHO TaK¥e TEXHOJIOTUU 00eCTIeYHBAIOT HA 3aHATHU AKTUBHOE YYaCTHE BCEX 00YUAIONIUXCST, CTUMYJIH-
PYIOT UX pedeBoe 0OOIIeHre, CIIOCOOCTBYIOT PA3BUTUIO Y HIUX UHTEPECA U CTPEMJIEHUS U3YYaTh WHOCTPAH-
Hblii 236K [Bekcynranosa, 2013: 30—33]. KpoMe Toro, akTyaabHOCTh JaHHOH 3agadu 00yCaaBIMBAETCI U
BR)KHOCTBHIO U3YUEHUS IEKCUKHM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KOTOPAsl CO3[]aeT IPOYHYIO OCHOBY JIJISI PACKPBITHS
KOMMYHUKATHUBHON (DYHKIINH, YCIIENTHO PeaTn3yIollelics B Ipoilecce UrpoBoii nesitespnocTu [ ConmaTona,
2015: www].

ITo MHEHHIO TEJOTO Psifia MCCAEI0BATENEN, UTPOBbIE TEXHOJIOTHN O0OYUYEeHHs TIO3BOJISIOT ¢(HOPMUPOBATDH
HOBBIE KAUeCTBA JIMYHOCTH, YCBOUTD HEOOXOAUMbBIE HOPMBI TIOBEJIEHUST B COIIUYME U B 1[EIOM BOCIIUTATD YEJIO-
Beka. [Ipu aTOM uTpa BBINOIHIET MHOKECTBO BaKHENIIUX (DYHKIUH, BAUSIONNX HA PA3BUTHE YMCTBEHHBIX
CTIOCOGHOCTEN YeTOBEKA, €TO TIPOU3BOILHOTO MOBEAEHMS, «<MOTUBAIIMOHHO-TIOTPEGHOCTHOM chepbl», a TakKe
chepnr moznanus [ dapkonnH, 1999: 78-93]. Taxk, E.W. IlaccoB B cBoeM UCCIENOBAHNN «YPOK HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA B CPEIHEI IIKOJIe» K OCHOBHBIM (DYHKIIUSIM UTPOBOIL 1€ TENbHOCTU OTHOCHUT:

— (QopMHUpoBaHUE PEUYEBHIX YMEHUI U HABBIKOB;

— Pas3BHUTHE A3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEN U ICUXUUECKUX (DYHKIIUIL;

- Bpra6aTbIBaHI/Ie KOMMYHHUKATUBHbBIX YCTaHOBOK;

— OCBOEeHHe TTPUEMOB 3aTIOMUHAHUS peyeBoro MaTepuasa, u T.J. [[Taccos, 1989: 260—178].

Kpome TOTO WCCenoBaTeslb OTMEYAeT, UTpa SBJASETCS HEeKOH 060J09Koi, (GopMoil, comepkaHueM
KOTOPO#l OMKHO OBITH «ydeHWe, OBJIAIEHIE BUAAME PEUEBOil NEATETBHOCTHY, TIe GOMBITYIO0 POJb UTPa-
I0T: MOTUBUPOBAHHOCTb, OTCYTCTBYE MPUHYKIEHUsI, KOJIJIEKTUBHOE BOCIIUTAHIE, PA3BUTHE [ICUXTUYECKUX
HaBBIKOB U crocobHocTel, nHTepec K o0yuyenuio [ITaccos, 1989: tam ke]. Ciaeayer TakKe OTMETHTb, YTO
Urpa — 9To, MPEXkKae BCETo, Cocob AOCTUKeHNs BeeX 3afad ooyuenus [ Hernesunkasy, [llaxuaposuy, 1981:
45—61], mosTOMY, IPUMEHSISI UTPOBBIE TEXHOJIOTMHU HA 3AHATHH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, CJIEeYeT YUYUThIBATE:
KaK¥e HABBIKM M YMEHUsI MPOopabaThiBAlOTCS; KAKUe CTOST 3aJaui, 4yTo Tpebyercss oT 00ydaionierocs, u
yeMy OH Hay4WJICSI B XOJI€ UTPHI, U T.JI.
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Ha ceropHsAIHuil 1eHb CyIeCTBYET MHOKECTBO PaboT, MOCBSIIEHHBIX BOMIPOCAM OPTaHU3AIMK O0yJYeHUsT
MHOCTPAHHOMY $3BIKY C MCIIOJIb30BaHNEM UTPOBBIX TEXHOJIOTHI: aTO U «VITpoBoe MoziesIMpoBanue B JesTeNb-
Hocty negaroras A.I1. Tandunosoii, u «110 urp Ha ypokax aHruiickoro sisbikas k. CraitnOepra, u «rpoBoit
MeTo/I B 06yUeHUH MHOCTPAaHHOMY si3biKy> A.B. KonbiieBoit, 1 «Vcroib30Banne UTPOBBIX IIPHEMOB Ha YPOKAX
WHOCTPAHHOTO sA3bika» M.B. [puropneBoit, u «rpsl Ha pa3BuTHE ICUXUYECKUX TpoiieccoBy 11.B. BUuHHUKOBO,
n «O6yyarolye Urpbl Ha ypoKax aHIIMiAcKoro ss3bika» T.M. [IlapadyTanHOBOI — BO BCeX 9THX U MHOTHUX JIPY-
rux paboTax pacCMaTPUBAIOTCS PA3INYHbIE UTPOBbIE TEXHOJIOTHH, MO3BOJIsONIHE 3(DPEKTUBHO U3yYaTh HHO-
CTPaHHBIN A3BIK, UCCJAEAYIOTCS UX TOJOKUTETBHBIE U OTPUIATENBHbBIE CTOPOHBI, 00IIas creludrKa, BAUSHAE
Ha riporiecc o6ydenust u T.1. Hac ke MHTepecyoT COBpeMeHHBIE UTPOBbIE TEXHOJOTHH C TOUKY 3PEHUS U3YICHUST
JIEKCUKY WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

ITpeskiie BCEro, CIEAYET OTMETHUTD, YTO CETOHS B IMKOJIAX, CPEAHUX U BBICIIUX yIeOHBIX 3aBEEHUSX, KaK
PABUJIO, JIEKCUUECKUIT MaTEPUaJ U3y4aeTcsl MyTeM €ro MHOTOKPATHOTO TIOBTOPEHMUsI, YTO, GE3yCI0BHO, He
MOJKET He YTOMJISITh CBOMM OfiHO0OpasueM obydaomuxcs. K Tomy ke maHHBIH cmocob OBIaIeHNsT HHOCTPaH-
HOU JIEKCUKOU HeJIb3sT HazBaTh Hanbosiee 3(h(HEeKTUBHBIM, TOCKOJIBKY OH He MOPasyMeBaeT BHIPAOOTKY MOTHU-
BUPOBAHHOCTU U (hOPMUPOBAHMS MHTEPECA K U3yYEHUIO NHOCTPAHHOTO A3bIKa. VITpOBbIE TEXHOJIOTHH B 3TOM
CMBICJTE, HATTPOTUB, 00ECTIEUNBAIOT:

— PasBuTre BHyTpPEeHHEN MOTHBAIIUU U HHTEPECA OOYIAIOITIXCS;
— EcrecTBenmyo HEOOXOANMOCTD MHOTOKPATHOTO TIOBTOPEHMST TEKCUKH;
— TIcux0J0THYECKY 0 TOTOBHOCTH 00YYAIONIUXCS K pedeBoMy obrienuto, u T.71. [ Kaanosa, 2013: www .

PaccMOTpUM OCHOBHBIE WTPOBBIE TEXHOJIOTHH, TIPUMEHSIONTUECS TTPU U3YYEHUH JIEKCMKU WHOCTPAHHOTO
ga3bIKa. Tak, Ha JaHHBI MOMEHT HACYMTHIBAETCS HECKOJIBKO I'PYIII UTP, KaXK/ask U3 KOTOPBIX MIPECJIe/lyeT CBOU
relaroruyecKme eau 1 obJagaer cBoei YHUKaIbHON crenn@uKoii:

Ipynna Ne1. ITpedmemunie uzpoi. B TaHHYIO TPYIITY BXOASAT UTPBI, B KOTOPBIX UCIIOIb3YETCS Pa3JIUUHBIN pas-
JIATOUHBIH MaTepuasl, BCEBOSMOKHBIE TIPEJIMETHI, BEIIU, UTPYIIKU, n3o6paxenns u T.1. Kax npasuio, Takue
UTPBI BBOAATCS HA HAYATBHBIX ATANAaX U3yYeHUs] MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Ipynna Ne2. Unmennexmyanvnvie uzpor. OCHOBHON 3aj1auell JaHHON TPYIIIIBI UTP SIBJISIETCS Pa3BUTHE MO3HA-
BaTEJILHOI JIEATETBHOCTU 00YUAIONMXCS, UTO, B CBOIO OUEPe]lb, CIOcOOCTBYeET 6oJiee KA4eCTBEHHOMY YCBOEHUIO
nHOCTpaHHOM Jlekcuky | Bunnukosa, 2002: 25—-28]. VHTemiekTya bHble UTPHI IPUMEHSIOTCS Ha HAYaIbHBIX U
CPEeIHUX 3Tarax 00yUeHusI.

Ipynna Ne3. Cioacemno-poiesvie uepvl. VIconb3oBanue Urp JaHHOM Tpymimbl Harbosee 3G GhEeKTUBHO Ha
MIPOJBUHYTOM cTauu 00yUEHUs] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, ITOCKOJIBKY IMPEAIOJIaraeT CIOHTaHHbIe BbICKa3biBa-
HUS B PAMKaX BOOOPaKaeMbIX CUTYAIIUH, KOTOPbIE MOTYT OBITH AJIEKU OT PEATbHOCTH, GOJIBIIIOE 3HAYEHITE HMe-
eT cOOCTBEHHOE OTHOIIEHKE 00YYAIOIET0CsT K TOMY UJI HHOMY BOITPOCY.

Ipynna Ned. /Tudaxmuueckue uzpot. JlaHHast TpyNa BKIIOYAET B ceOsT UTPBI HHIUBUYATbHOTO, TTAPHOTO U
rpynmnoBoro xapakTepa. [Ipu aToM kK urpaM MHAUBUIYATHbHOTO XapaKTepa OTHOCATCS KPOCCBOP/IbI, aHarPaMMBI,
K UTPaM MapHOTO ¥ TPYIIIOBOTO XapaKTepa — «COBMeIeHIe aHATOTHYHBIX KAPTHHOK U X HAXOXK/I€HHE C TIOMO-
THIO BOTIPOCOB, IMKTAHT B KAPTUHKAX U T.1.» [/Kmanosa, 2013: www].

MHO0KeCTBO aBTOPOB II0JIaraioT, YT0 HanbobIINN 3(P(HEKT OT UTPOBBIX TEXHOJIOTUI 00yYeHUs JOCTUTAETCSI
Ha 3aBEPINAOIIEM JTare PaboThl ¢ JIEKCUKOI MHOCTPAHHOTO SI3BIKA, TaK KaK UTPOBAs JIEATEIbHOCTD MO3BOJISIET
HCII0JIb30BaTh HOBBIA MaTepuas B cutTyanuu obmienus [Tpuropbesa, 2011: 47—49]. OznHako, Ha HaIll B3IJISI,
[IPUMEHEHWE UTPOBBIX TEXHOJOTMI Ha J060M sTarme paboTsl Oyaer BechbMa 3 (MEKTUBHO, CIENAET MPOIECC
YCBOEHUSI MHOCTPAHHON JIEKCUKU YBJIEKATEIbHBIM U MHTEPECHBIM 3aHsATHEM. Mrpa Kak mpreM OBJIaJIeHus JeK-
CHKO} HHOCTPAHHOTO s13bIKa 00JIAIaeT YHUKATBHON 0COOEHHOCTHIO — OHAa YHUBEPCATbHA, HHBIMHU CJIOBAMH, €€
MOZKHO TIPUCIIOCOOUTH IO/ JIF0OBIE HEOOXOAUMDbIE TIEJIH ¥ 331U,

WIrpoBble TEXHOJOTMK MOTYT OBITh MCIIOJb30BaHbl Ha 9Talle IEPBUYHOIO M3ydeHUs MaTepuaia, HeIlocpe-
CTBEHHO TI0CJIe 3HAKOMCTBA C HOBOH JIeKcUKoi. Ha mocsemyionmx 3aHITHIX, UTPOBAst eI TETbHOCTh CTAHOBUT-
¢s1 crioco6oM MOBTOPUTH U3ydeHHoe. TTocJie BBITTOMHEHUST CJIOKHBIX YIPa)KHEHNH, UTpa MOJKET CTaTh CIOCO60M
paccabUThCs M CHSTD HATIPSDKEHUE U CKOBaHHOCTh. CIIOHTaHHASI UTPaA CIIOCOOCTBYET MOBBINIEHITI0 BHUMAHNS,
OKMBJICHWIO, YIIYUIIEHUIO BOCTIPUATHS. Biiarogapsi UrpoBbIM TEXHOJIOTHSIM MaTePUaJl 3aTIOMUHAETCS TIYOOKO
U HAJI0JITO, TAK KaK TPOUCXOJIUT MPSIMOE BO3/IEHCTBIE HA HEMPOU3BOJIBHYIO MaMsATh oby4datoruxcst [ CooBoBa,
2010: 62—-89]. Kpome TOrO, MTPOBast AEATENLHOCTD A€TaeT TPYAHBIN 1 MOHOTOHHBIH yueGHBIH Tporiecc boee
WHTEPECHBIM, YTO, B CBOIO OYePE/ib, YCUITUBAECT MOTUBAIUIO K OOYYEHHUIO.

Hawu6osee achHekTUBHBIMYI UTPOBBIME TEXHOJIOTHSMHU U3YUYEHUs JEKCUKH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, HA HAII
B3TJISA, SIBJISTIOTCST:

—  <«Hepa-paspsokas. MoxeT UCIIOIB30BATHCS TIPU U3YUeHUH JI000# TeMbl. T103BoJIsIET 00yYarOIIUMCsI OBJIa-
ZIeBaTh HOBOH JIEKCHKO, TIPOTOBAPUBATH HOBbIE CJI0BA B TUITUYHBIX CUTYAIUSX, TIOJIY4aTh SMOIUOHAIbHYTO
u (pusnveckyio paspsiiky.

—  <«HUzpa-xpocceopd». Takske MOKET UCTIOJNB30BATHCS TIPU U3YUEHUU JIIOOO0H TeMbl. 3HAKOMHUT OOYUYarOI[1X-
Cs1 ¢ HOBOM JIEKCUKOI, TO3BOJISIET 3alIOMUHATD rpadudeckre 00paspl CI0B. MOKHO «UTPaThy WHIMBU/YIb-
HO WJIU TI0 TPYTITIaM.
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CuietyeT OTMETUTD, YTO JAHHBIE TEXHOJOTUH, KaK IPABUJIO, TPUMEHSIOTCS Ha 9Talle BBEJCHUS HOBOM JieK-
cuku mHocTpaHHoro g3bika [[landunosa, 2006: 131-148]. Caenyione TeXHOIOTUN TPUMEHSTIOTCS HA JTATe
(hopMUPOBaHUST HABBIKOB YIIOTPEOIEHMST IEKCUKH HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

— <«MUezpa-copesnosanue». OCHOBHA I1eJIb IAHHON UTPBI — HAYYNTH IPABIILHO UCIOIH30BATh U3YUECHHYIO JIEK-
CUKY B AMAOTOBOM peun. Vrpa mogpasymeBaeT MapHbIi UM TPYIIIIOBOHN XapakTep.

—  <«Hzpa-npoexm». Obydaoniyecs: y4aTcs IPaBUIbHO BBICTPAUBATh CBOIO MOHOJIOIMYECKYIO PeYb, CIIOHTAHHO
BBICKA3bIBATh CBOE MHEHME, TAKUM 00Pa30M, COBEPIICHCTBYIOT JIEKCUYECKIE PEYEBBIE HABBIKK B CUTYAI[UI
YCTHOTO OOIIEHUS.

—  «Poesvie uzpvi». TaksKe IPUMEHSIOTCS IJIs PA3BUTHUS JIEKCUIECKUX HABBIKOB B IMAJI0r0BoM o01enun. Takue

UTPbI IIO3BOJISIOT MAKCUMAIBHO IPUOJIM3UTD K YCIOBUAM BO3MOKHBIX PeajlbHbIX CUTYaIUHA.

Kpome Toro, cyIiecTByioT pa3inyHble UTPOBBIE TEXHOJOTHH, B KOTOPBIX HCIIOJIB3YIOTCS (hJIeIT-KapTOYKH (€O
CJIOBaMU, KAPTUHKAMU, YUCJIAMU U T.JL.), <KapThl mamMsAT» [ beiosen, 2007], iekcndyeckue yrnpakHeHUs (TEKCTO-
BbI€, IEPEBOJIHbBIE, rpaduuecKre, BHIOOPOUHbIE, TBOPUECKHUE U JIP. IUKTAHTHI), CTUXH, TIeCHHU, pudMoBKu | Baku-
Ha, 2016: www], 1 T.1. Bce OHU ABJIAIOTCA BechbMa A€iiCTBEHHBIMHE, IIOMOTAlOT MEKJIMYHOCTHOMY OOILIEHUIO,
CTIOCOOCTBYIOT TIepe/iaue HAKOTIEHHOTO OTIBITa, MMOJYYEHII0 HOBBIX 3HAHUHN, MPABUIBHON OIEHKE TTOCTYIIKOB,
Pa3BUTHIO HABBIKOB U YMEHUI YeJIOBEKA, €r0 BOCIPUSTHS, IIaMSTH, MBIILJICHUS 1 BOOOPaKeHUL.

Takum 06pasoM, UIPOBbIE TEXHOJIOTMH — OJHM U3 CaMbIX 3((MEKTUBHBIX METOAOB U3YYEHUS JEKCUKU UHO-
CTPAHHOTO SI3BIKA, MOCKOJIBKY UX TICHXOJIOTO-TIEIATOTUYECKOI OCHOBOM SIBJISIETCS UTPOBAST IESTETBHOCTD, KOTO-
pasi, B CBOIO OYePe/lb, BHOCUT 3HAUUTEIBHON BKJAJ B TICUXUUECKOE Pa3BUTHUE JTUYHOCTU. B urpe nmpoucxomaur
aKTUBU3AINST MBICJIUTENBHBIX MPOIECCOB, M BO3PACTAET MOTUBAIUS K M3YYEHUIO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA, YTO
sIBJIsIeTCS GECCIIOPHBIM ITPEUMYIIIECTBOM IIepel APYTUMU METOAaMu U popMaMu 00y IeHMS.
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